На основу члана 34. став 7. Закона о подстицајима у пољопривреди и руралном развоју („Службени гласник РС”, бр. 10/13, 142/14, 103/15 и 101/16),
Министар пољопривредe, шумарства и водопривреде доноси
ПРАВИЛНИК
о подстицајима за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, вина, пива и јаких алкохолних пића
I. УВОДНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1.
Овим правилником ближе се прописују врсте подстицаја програмима за инвестиције у пољопривреди за унапређење конкурентности, који обухватају подршку за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: подстицаји), услови, начин остваривања права на подстицаје, обрасци захтева за остваривање права на подстицаје, као и максимални износи подстицаја по кориснику подстицаја.
Члан 2.
Поједини изрази употребљени у овом правилнику имају следећа значења:
1) повезана лица јесу носилац и чланови породичног пољопривредног газдинства, супружници, ванбрачни партнери, крвни сродници у правој линији, крвни сродници у побочној линији закључно са трећим степеном сродства, сродници по тазбини до другог степена сродства, усвојилац и усвојеник, лица између којих је извршен пренос управљачких права и лица која су повезана у смислу закона којим се уређује порез на добит правних лица;
2) реализација инвестиције јесте извршење свих радњи везаних за набавку предмета прихватљиве инвестиције (купопродајни уговор, промет робе, издавање докумената који прате робу, преузимање робе, исплата цене у потпуности), као и стављање инвестиције у функцију у складу са наменом;
3) добављач јесте лице које има својство трговца у складу са законом којим се уређује трговина и које подносиоцу захтева издаје рачун за набавку предмета инвестиције.
Члан 3.
Подстицаји обухватају подршку програмима који се односе на инвестиције у пољопривреди за унапређење конкурентности (у даљем тексту: подршка програмима), и то:
1) програму за инвестиције у прераду пољопривредних и прехрамбених производа у сектору млека (у даљем тексту: програм за инвестиције у прераду млека);
2) програму за инвестиције у прераду пољопривредних и прехрамбених производа у сектору меса (у даљем тексту: програм за инвестиције у прераду меса);
3) програму за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: програм за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића).
Подршка програмима из става 1. овог члана односи се и на маркетинг који обухвата набавку контролних маркица за млеко, односно месо, у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа, као и набавку евиденционих маркица за обележавање вина са ознаком географског порекла у складу са прописима којима се уређује вино (у даљем тексту: подстицаји за маркетинг у сектору млека, односно меса, односно вина).
II. ВРСТЕ ПОДСТИЦАЈА
Члан 4.
Подстицаји, у зависности од програма из члана 3. овог правилника, су:
1) подстицаји програму подршке за инвестиције у прераду млека, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека);
2) подстицаји програму подршке за инвестиције у прераду меса, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса);
3) подстицаји програму подршке за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина).
Члан 5.
Подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека обухватају:
1) набавку нових специјалних возила за транспорт сировог млека са одговарајућом опремом (мерни уређаји и уређаји за узорковање);
2) набавку нове опреме за узорковање, пријем, прераду, пуњење и паковање млека и производа од млека;
3) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
4) набавку нове лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона;
5) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
6) набавку контролних маркица за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 1 – Подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 1).
Члан 6.
Подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса обухватају:
1) набавку нове опреме за омамљивање, клање и обраду трупова;
2) набавку нових уређаја за мерење удела мишићног ткива у труповима;
3) набавку нове опреме за сакупљање, пријем, чување/складиштење (хлађење), уклањање и прераду споредних производа животињског порекла који нису за исхрану људи;
4) набавку нове опреме и уређаја за расецање, обраду, прераду, паковање и означавање меса и уситњеног меса, полупроизвода од меса, машински сепарисаног меса и производа од меса;
5) набавку нове опреме и уређаја за хлађење, пастеризацију и стерилизацију меса и производа од меса;
6) набавку лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу;
7) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
8) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
9) набавку контролних маркица за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 2 – Подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 2).
Члан 7.
Подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина обухватају:
1) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
2) набавку нове опреме за пријем, припрему и прераду сировина за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића;
3) набавку нове опреме за производњу, пуњење, паковање и чување вина и јаких алкохолних пића;
4) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
5) набавку нове лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона;
6) набавку опреме и машина које се користе у малој занатској производњи пива: за припрему слада за комљење, за производњу сладовине, за производњу пива, додатна опрема за отакање нефилтрираног пива као и отакање пива у стакленој амбалажи;
7) набавку евиденционих маркица за обележавање вина са ознаком географског порекла.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 3 – Подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, као и маркетинг у сектору вина, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 3).
Члан 8.
Подстицајима се не надокнађују:
1) порези, укључујући и порез на додату вредност;
2) царинске, увозне и остале административне таксе, као и накнада за потребне сагласности од државних институција и јавних предузећа;
3) трошкови банкарске провизије, трошкови јемства и слично;
4) трошкови превоза, монтаже и други оперативни трошкови;
5) трошкови куповине, односно закупа земљишта;
6) трошкови куповине половне опреме, механизације и материјала;
7) допринос у натури (сопствени рад и материјал);
8) набавка предметне инвестиције из Прилога 1, Прилога 2. и Прилога 3. путем лизинга, цесије, компензације, асигнације или на други начин који представља гашење обавезе путем пребијања дугова.
III. УСЛОВИ ЗА ОСТВАРИВАЊЕ ПРАВА НА ПОДСТИЦАЈЕ
Члан 9.
Право на подстицаје остварују лица која су уписана у Регистар пољопривредних газдинстава (у даљем тексту: Регистар) и налазе се у активном статусу, и то:
1) предузетник;
2) привредно друштво;
3) земљорадничка задруга која има најмање пет чланова задруге који су уписани у Регистар као носиоци или чланови пет различитих комерцијалних породичних пољопривредних газдинстава у активном статусу.
Лице из става 1. овог члана може да оствари право на подстицаје ако је уписано у Регистар привредних субјеката и ако у Агенцији за привредне регистре:
1) није регистровано да му је изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности;
2) није регистровано да је осуђивано због привредног преступа;
3) није регистрован поступак ликвидације или стечаја, нити је престао да постоји услед судске или одлуке другог органа са обавезујућом снагом.
Привредно друштво и земљорадничка задруга, поред услова из става 2. овог члана остварује право на подстицаје и ако:
1) је разврстано у микро, мало или средње правно лице, у складу са законом којим се уређује рачуноводство;
2) није у групи повезаних лица у којој су неки од чланова велика правна лица;
3) у структури власништва има мање од 25% учешћа јавног капитала.
Поред лица из става 1. овог члана, право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и сектору прераде меса остварује и удружењe са статусом правног лица, ако је:
1) уписано у Регистар и налази се у активном статусу;
2) регистровано код Агенције за привредне регистре.
Члан 10.
Лице из члана 9. овог правилника остварује право на подстицаје ако:
1) је инвестиција која је предмет захтева у потпуности реализована у периоду од 1. јануара текуће календарске године у којој се подноси захтев, а најкасније до дана подношења захтева за остваривање права на подстицаје;
2) инвестицију која је предмет захтева за остваривање права на подстицаје реализује у објекту који користи на основу права својине или на основу права закупа, односно уступања на коришћење без накнаде, у периоду од најмање пет година почев од календарске године за коју подноси захтев остваривање права на подстицаје;
3) нема нереализованих инвестиција за које су му одобрена подстицајна средства на основу закона којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју;
4) нема евидентираних доспелих неизмирених дуговања према министарству надлежном за послове пољопривреде, по основу раније остварених подстицаја субвенција и кредита;
5) је измирило доспеле обавезе по основу јавних прихода;
6) за инвестицију за коју подноси захтев не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно ако иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја, осим подстицаја у складу са посебним прописом којим се уређује кредитна подршка регистрованим пољопривредним газдинствима;
7) добављач и подносилац захтева не представљају повезана лица;
8) је вредност инвестиција у опрему у објектима за прераду млека и меса и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића за које се подноси захтев за остваривање права на подстицаје једнака или већа од 400.000 динара.
Члан 11.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. овог правилника и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције за прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека и ако има:
1) решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно општих и посебних услова хигијене хране, издато од стране министарства надлежног за послове пољопривреде – Управе за ветерину, којим се одобрава обављање одговарајуће делатности и додељује ветеринарски контролни број (у даљем тексту: решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно услова хигијене хране);
2) утврђен капацитет за прераду млека мањи од 3.000 литара млека на дан.
Лице из става 1. овог члана остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека, који обухватају набавку контролних маркица за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла, издатих у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа.
Члан 12.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса и ако има:
1) решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно услова хигијене хране;
2) утврђен дневни капацитет клања мањи од десет говеда, односно 50 свиња/оваца/коза, односно 4000 бројлера.
Лице из става 1. овог члана остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде меса, који обухватају набавку контролних маркица за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла, издатих у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа.
Члан 13.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу вина и ако је уписано у Виноградарски регистар и Винарски регистар у складу са законом којим се уређује вино.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу пива, и ако:
1) је уписано у Централни регистар објеката у складу са прописима којима се уређује безбедност хране;
2) има годишњу производњу до 10.000 hl пива.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу јаких алкохолних пића и ако је уписано у Регистар произвођача јаких алкохолних пића у складу са законом којим се уређују јака алкохолна пића.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 9. и опште услове из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору вина и ако је уписано у одговарајућу евиденцију у складу са законом којим се уређује вино.
IV. НАЧИН ОСТВАРИВАЊА ПРАВА НА ПОДСТИЦАЈЕ
Члан 14.
Министарство надлежно за послове пољопривреде – Управа за аграрна плаћања (у даљем тексту: Управа), расписује јавни позив за подношење захтева за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и меса и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: јавни позив), који се објављује на званичној интернет страници министарства надлежног за послове пољопривреде, односно на званичној интернет страници Управе.
Јавни позив из става 1. овог члана садржи податке о: лицима која остварују право на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и меса и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, услoвима и нaчину oствaривaњa прaвa нa пoдстицaje, обрасцу захтева кao и мaксимaлним изнoсима пoдстицaja пo кoриснику, у складу са овим правилником, висини укупних расположивих средстава по јавном позиву, роковима за подношење захтева и документацији која се подноси уз захтев као и друге податке потребне за спровођење јавног позива.
Управа опредељује висину укупних расположивих средстава по једном јавном позиву у оквиру расположивих средстава за ову намену опредељених посебним прописом којим се уређује расподела подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Управа може расписати један или више јавних позива за календарску годину, у складу са ставом 3. овог члана.
Члан 15.
У року за подношење захтева из јавног позива, лице које испуњава услове из чл. 9–13. овог правилника, подноси захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и меса и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића на Обрасцу 1 – Захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и меса и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића у ___________ години (у даљем тексту: Захтев за остваривање права на подстицаје), који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Лице из става 1. овог члана може поднети само један Захтев за остваривање права на подстицаје по једном јавном позиву, који може обухватити један или више подстицаја, односно једну или више инвестиција у оквиру одговарајуће врсте подстицаја.
Члан 16.
Поступак за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина покреће се подношењем захтева за остваривање права на подстицаје министарству надлежном за послове пољопривреде – Управи за аграрна плаћања (у даљем тексту: Управа), за сваку календарску годину, у периоду од 1. јануара до 30. септембра текуће године.
Захтев из става 1. овог члана подноси се на Обрасцу 2 – Захтев за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина у ___________ години, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Члан 17.
Уз Захтев за остваривање права на подстицаје доставља се следећа документација:
1) рачун за набавку предметне инвестиције;
2) отпремница за набавку предметне инвестиције, односно међународни товарни лист ако је подносилац захтева директно извршио увоз предмета инвестиције;
3) доказ о извршеном плаћању предметне инвестиције, и то: потврду о преносу средстава или извод оверен од стране банке;
4) гарантни лист, односно изјаву о саобразности за извршену набавку предметне инвестиције, односно изјаву добављача да предметна опрема не подлеже обавези издавања гарантног листа, нити изјаве о саобразности;
5) јединствена царинска исправа – ако је подносилац захтева директно извршио увоз предмета инвестиције;
6) уверење о измиреним доспелим обавезама по основу јавних прихода, издато од стране надлежне пореске управе;
7) уверење о измиреним доспелим обавезама по основу јавних прихода, издато од стране надлежног органа јединице локалне самоуправе;
8) потврда надлежног органа јединице локалне самоуправе према месту пребивалишта, односно седишта као и према месту где се налази објекат предмета инвестиције подносиоца захтева да за предметну инвестицију не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно да иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја;
9) потврда надлежног покрајинског органа да за предметну инвестицију не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно да иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја – ако подносилац захтева има пребивалиште, односно седиште на територији аутономне покрајине;
10) извод из катастра непокретности (препис листа непокретности односно препис поседовног листа ако није успостављен нови операт), односно извод из земљишних књига ако није успостављен катастар непокретности, за објекат у којем се реализује инвестиција (у даљем тексту: извод из катастра непокретности), а који се налази у својини подносиоца захтева;
11) уговор о закупу, односно уступању на коришћење без накнаде, објекта у којем се реализује инвестиција, оверен од стране надлежног органа – ако подносилац захтева користи објекат у којем се реализује инвестиција на основу права закупа, односно коришћења без накнаде;
12) извод из катастра непокретности за закуподавца, односно даваоца на коришћење – ако подносилац захтева користи објекат у којем се реализује инвестиција на основу права закупа, односно уступању на коришћење без накнаде.
Поред документације из става 1. овог члана доставља се и извод из Регистра привредних субјеката, као и потврде Агенције за привредне регистре:
1) да подносиоцу захтева није регистровано да му је изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности;
2) да подносиоцу захтева није регистровано да је осуђиван због привредног преступа;
3) да подносиоцу захтева није регистрован поступак ликвидације или стечаја, нити је престао да постоји услед судске или одлуке другог органа са обавезујућом снагом;
4) акт о разврставању у микро, мало или средње правно лице, према подацима из финансијског извештаја, у складу са законом којим се уређује рачуноводство – за привредна друштва и земљорадничке задруге.
Ако је подносилац захтева земљорадничка задруга уз документацију из ст. 1. и 2. овог члана доставља се и попуњен и оверен Образац 3 – Табела чланова задруге, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Документација из става 1. тач. 6)–10) и тачка 12) и става 2. овог члана, доставља се у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.
Члан 18.
Уз Захтев за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина, доставља се:
1) рачун за набавку контролних маркица, односно евиденционих маркица;
2) доказ о извршеном плаћању контролних маркица, односно евиденционих маркица;
3) копија сертификата који је издат од контролне организације овлашћене од министарства надлежног за послове пољопривреде у складу са законом којим се уређује заштита географског порекла за пољопривредне и прехрамбене производе, којом се доказује усаглашеност процеса производње са елаборатом односно спецификацијом – за подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и прераде меса;
4) копија решења о признавању ознака за вино са географским пореклом издатог од стране министарства надлежног за послове пољопривреде-за подстицаје за маркетинг у сектору вина.
Поред документације из става 1. овог члана, за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина доставља се и документација из члана 17. став 1. тач. 6)–12) и члана 17. ст. 2. и 3. овог правилника.
Члан 19.
За подстицаје за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека, као и за подстицаје за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса, поред потребне документације из чл. 17. и 18. овог правилника, доставља се и копија решења о испуњености ветеринарско-санитарних услова и услова хигијене хране.
За подстицаје за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, као и маркетинг у сектору вина, поред потребне документације из чл. 17. и 18. овог правилника, доставља се и копија:
1) решења о упису у Винарски регистар, решења о упису у Виноградарски регистар и извод из Виноградарског регистра – за прихватљиве инвестиције које се односе на производњу вина;
2) решења о упису у Регистар произвођача јаких алкохолних пића – за прихватљиве инвестиције које се односе на производњу јаких алкохолних пића;
3) потврде о упису у Централни регистар објеката у складу са прописима којима се уређује безбедност хране – за прихватљиве инвестиције које се односе на производњу пива.
Члан 20.
Документација из члана 17. став 1. тач. 1)–5) и члана 18. став 1. тач. 1) и 2) овог правилника мора бити издата у периоду од 1. јануара године у којој се подноси захтев до дана подношења захтева за остваривање права на подстицаје.
Уверења и потврде која се достављају уз захтев за остваривање права на подстицаја не могу бити старија од 30 дана од дана подношења захтева.
Сва документа која се достављају уз захтев морају да гласе на подносиоца захтева и прилажу се у оригиналу или овереној копији, ако овим правилником није прописано другачије.
Документа на страном језику морају бити преведена на српски језик од стране овлашћеног судског преводиоца.
Члан 21.
Документација из члана 18. став 1. тач. 3) и 4) и члана 19. став 2. овог правилника, доставља се у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.
Члан 22.
Управа врши административну обраду Захтева за остваривање права на подстицаје провером података из захтева, документације приложене уз захтев, као и службених евиденција.
Захтев за остваривање права на подстицаје поднет од стране лица које у складу са чланом 9. овог правилника не остварује право на подстицаје, преурањен и неблаговремен захтев, захтев послат факсом или електронском поштом, захтев са документацијом из члана 17. став 1. тач. 1)–5) и члана 18. став 1. тач. 1) и 2) овог правилника, која не гласи на подносиоца захтева, односно која је издата после подношења захтева, као и сваки наредни захтев истог подносиоца поднет у периоду трајања јавног позива, Управа одбацује без разматрања.
Директор Управе решењем утврђује право на коришћење подстицаја и износ подстицаја и налаже исплату подстицаја на наменски рачун корисника уписан у Регистар.
Члан 23.
Подстицаји се утврђују у процентуалном износу од вредности реализоване прихватљиве инвестиције умањене за износ средстава на име пореза на додату вредност, у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју, односно пoсeбним прописом којим се уређује расподела подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Ако је корисник подстицаја сам извршио увоз предмета инвестиције, вредност реализоване прихватљиве инвестиције из става 1. овог члана представља статистичка вредност робе у динарима утврђена у јединственој царинској исправи из члана 17. став 1. тачка 5) овог правилника.
Процентуални износ подстицаја за подручја са отежаним условима рада у пољопривреди утврђује са према месту где се налази објекат предмета инвестиције у складу са посебним прописом који одређује подручја са отежаним условима рада у пољопривреди.
Највиши укупни износ подстицаја који корисник подстицаја може да оствари у једној календарској години је 5.000.000 динара.
Члан 24.
Подстицаји сe исплaћуjу на основу решења директора Управе, на наменски рачун корисника подстицаја уписан у Регистар.
Подстицаји сe исплaћуjу по редоследу подношења уредно поднетих захтева у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју, а дo износа финансијских средстава утврђеног посебним прописом којим се уређује расподела подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Члан 25.
Корисник подстицаја наменски користи, не отуђује и не омогућава другом лицу коришћење предмета подстицаја у року од пет година од дана набавке опреме и придржава се других обавеза корисника подстицаја, у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју.
Отуђењем предмета подстицаја из става 1. овог члана не сматра се губитак својства предузетника и наставак обављања делатности у форми привредног друштва, у складу са законом којим се уређују привредна друштва.


V. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 26.
Захтеви за остваривање права на подстицаје поднети до дана ступања на снагу овог правилника решаваће се у складу са прописом који је био на снази у време њиховог подношења.
Члан 27.
Даном ступања на снагу овог правилника престаје да важи Правилник о подстицајима за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, воћа, поврћа и грожђа („Службени гласник РС”, бр. 29/17 и 44/18 – др. закон).
Члан 28.
Овај правилник ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.
Број 110-00-00150/2018-09
У Београду, 9. октобра 2018. године
Министар,
Бранислав Недимовић, с.р.


Прилог 1
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРЕРАДУ МЛЕКА И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ПРЕРАДЕ МЛЕКА

	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни
број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Специјална возила за транспорт сировог млека са одговарајућом опремом (мерни уређаји и уређаји за узорковање)
	– термоизоловане аутоцистерне за превоз млека
– систем за пријем и мерење млека, са одвајачем ваздуха
систем за аутоматско узорковање (узорак са сваког места откупа и збирни узорак из камиона)
– расхладна комора за узорке
– пумпа за млеко
– флексибилна црева за претакање млека са одговарајућим прикључцима/спојницама

	2)
	Опрема за узорковање, пријем, прераду, пуњење и паковање млека и производа од млека
	– аутоматски узоркивачи
– флексибилна црева са одговарајућим спојницама и прикључцима
– механички филтери
– одвајачи ваздуха (деаератори)
– хладионици за млеко са пратећом опремом (вентили, температурне сонде и др.)
– складишни танкови са пратећом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине и температуре, вентили и др.)
– хардвер и софтвер за регистар млека и праћење, контролу и управљање процесима производње и складиштења (са инсталацијом)
– цевоводи са вентилима
– пастеризатори са пратећом опремом (балансни котлић, пумпе, вентили, сонде за мерење температуре, уређаји за припрему вруће воде и др.)
– центрифугални сепаратори за млеко са пратећом опремом
– бактофуге са пратећом опремом
– уређаји за микрофилтрацију млека са пратећом опремом
– уређаји за аутоматску стандардизацију млека са пратећом опремом
– процесни танкови са пратећом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине и температуре, вентили и др.)
– дупликатори–ферментори са припадајућом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине, пХ и температуре, вентили и др.)
– хомогенизатори за млеко
– упаривачи са припадајућом опремом
– дозатори за разне врсте додатака (ароме, пастозни производи од воћа и поврћа и др.)
– цевасти и плочасти измењивачи топлоте, термизатори са пратећом опремом и др.
– уређаји за припрему и растварање прашкастих материја (млека у праху, чоколадног праха и сл.)
– уређаји за отапање замрзнутих производа
– миксери (мешачи)
– тунели за хлађење и ферментацију
– танкови за производњу сирева
– уређаји за сољење сирева
– пресе за сир
– калупи за сир
– уређаји за резање сира
– уређаји за производњу маслаца (бућкалице)
– машине пунилице, разне са пратећом опремом
– машине за паковање транспортног (збирног) паковања
– машине за палетизирање
– уређаји за означавање и етикетирање
– транспортне траке и конвејери
– опрема за контролу и аутоматско управљање са одговарајућим софтверима

ПРОИЗВОДНЕ ЛИНИЈЕ
– процесна опрема за ултрафилтрацију млека (модули за ултрафилтрацију са пратећом опремом, танкови и др.)
– процесна опрема за производњу сирева (разне врсте)
– процесна опрема за производњу сирних и млечних намаза и топљених сирева
– процесна опрема за производњу УХТ производа (стерилизатори, евапоратори, хомогенизатори, асептик танкови и др.)
– процесна опрема за сушење (млека, сурутке и др. укључујући и храну на бази млека за одојчад и малу децу)
– процесна опрема за производњу кондензованог млека
– процесна опрема за производњу сладоледа
– аутоматске линије за пуњење и паковање производа

	3)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, гардеробе и санитарних просторија
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	4)
	Лабораторијска опрема (не укључујући стаклени прибор) за интерну употребу, као део прерађивачког погона
	– аутоматски уређаји за хемијску анализу сировог млека (млечна маст, протеини, лактоза, минералне материје, криоскопска тачка и др.)
– аутоматски уређаји за одређивање броја соматских ћелија и/или бактерија у сировом млеку
– криоскопи
– уређаји за испитивање инхибитора и резидуа у млеку (антибиотици, афлатоксин и др.)
– центрифуге за одређивање масти по Герберу
– сушнице
– аутоклави
– уређаји за припрему воде (деминерализатори, дејонизатори, дестилатори и др.)
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– инкубатори
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– дигестори
– пХ метри
– влагомери
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– сигурносни ормани
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– АТП биолуминесценц или протецт брисеви – као индикатор присуства биолошких (органских) нечистоћа на радним површинама
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)
– oпрема за обезбеђење посебних микроклиматских услова у производњи и/или складишним објектима (укључујући опрему за климатизацију просторија – вентилација, хлађење/грејање, сушење/влажење ваздуха)
– oпрема за физички, хемијски и биолошки третман отпадних вода и управљање отпадом

	5)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	6)
	Маркетинг производа
	– контролне маркице за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа



Прилог 2
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРЕРАДУ МЕСА И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ПРЕРАДЕ МЕСА


	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Опрема за омамљивање, клање и обраду трупова
	– уређаји и опрема за електрично и/или механичко омамљивање животиња (свиње, говеда, овце/козе, живина, риба и др.)
– опрема за спољашњу обраду трупова свиња (уређаји за шурење, уређаји за машинско уклањање длака/чекиња, уређаји за спаљивање заосталих длака/чекиња, уређаји за завршну спољашњу обраду трупа/„полирање”, опрема за завршно прање трупа и др.)
– вакуум уређај за обраду ректума
– уређаји за скидање коже
– опрема/уређаји за расецање трупова на полутке (тестере)
– електрична, пнеуматска или ручна опрема за одсецање нејестивих делова трупа (тестере, клешта и др.)
– опрема за ветеринарско-санитарни преглед главе, трупа и унутрашњих органа – опрема за чишћење и прање јестивих делова (изнутрица) на линији клања
– опрема за чишћење, прање и обраду желудаца и црева
– опрема за прихват и транспорт јестивих делова и споредних производа клања
– опрема за механички транспорт и савладавање висинске разлике на линијама за клање животиња и обраду трупова

	2)
	Уређаји за мерење удела мишићног ткива у труповима
	– фетометар
– уређај за аутоматску класификацију трупова
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	3)
	Опрема за сакупљање, пријем, чување/складиштење (хлађење), уклањање и прераду споредних производа животињског порекла који нису за исхрану људи
	– систем за сакупљање крви на линији клања (шупљи ножеви, зупчаста пумпа и изоловани контејнер за привремено складиштење)
– уређај и опрема за уклањање и пнеуматски транспорт садржаја дигестивног тракта из кланице до места за привремено одлагање
– уређај и опрема за уклањање и пнеуматски транспорт споредних производа животињског порекла из кланице до места за привремено одлагање
– вакуум уређај са опремом и сабирним танком за уклањање кичмене мождине из кичменог стуба говеда
– уређаји за вакуум–паковање меса и производа од меса
– уређаји за етикетирење производа и паковања
– аутоматске ваге са етикетирком
– уређаји за нарезивање меса и производа
– машине за паковање у МАП-у меса и производа од меса
– уређаји за скидање омотача

	4)
	Опрема за расецање, обраду, прераду, паковање и означавање меса и уситњеног меса, полупроизвода од меса, машински сепарисаног меса и производа од меса
	– транспортне траке за месо и/или посуде са сировинама
– опрема за расецање меса
– машине за сечење меса
– уређаји за скидање коже са масног ткива
– уређаји за обликовање уситњеног меса и полупроизвода од меса
– уређаји за производњу леда
– уређаји за млевење меса (Волф)
– уређаји за сечење смрзнутог меса („гиљотине”, дробилице и др.)
– уређаји за уситњавање меса (кутери, микрокутери и др.)
– уређаји за мешање меса (са и/или без вакуума)
– машине за механичко сепарисање меса (сепаратори)
– уређаји и опрема за припрему саламуре
– уређаји и опрема за убризгавање саламуре (пикл-ињектори)
– уређаји за „масирање” меса (тамблери)
– вакуум пунилице
– опрема за детекцију физичких и механичких нечистоћа – X-ray детектори
– „клипсерице”
– пресе за месо
– уређаји и опрема за дозирање према врсти и капацитету технолошке линије
– затварачице за конзервисане производе у херметички затвореним контејнерима у складу са врстом и капацитетом технолошке линије
– уређаји и опрема за производњу (припрема, обрада, пуњење, димљење, ферментацију/зрење и сушење, складиштење и паковање ферментисаних производа од меса
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	5)
	Опрема и уређаји за хлађење, пастеризацију и стерилизацију меса и производа од меса
	– опрема и уређаји за хлађење и/или замрзавање и складиштење смрзнутих сировина и производа
– коморе за термичку обраду – пастеризацију („атмоси”, „пастер каде/пастеризатори”)
– уређаји за термичку обраду – стерилизацију (аутоклави)
– oпрема за праћење, мерење и управљање процесима производње и складиштења (са инсталацијом)
– oпрема за обезбеђивање посебних микроклиматских услова у производним и/или складишним просторима (укључујући опрему за климатизацију простора – хлађење/грејање, исушивање/овлаживање ваздуха)
– oпрема за физички, хемијски и биолошки третман отпадних вода, управљање отпадом и превенцију загађења ваздуха




	6)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу
	– комплет опреме за лабораторију за преглед меса на присуство ларви трихинеле у месу (са прибором од стакла), референтном методом дигестије или еквивалентним методама (објекти за клање свиња, објекти за клање коња, објекти за прихват и/или обраду дивљачи)
– криоскопи
– сушнице
– аутоклави
– уређаји за припрему воде (деминерализатори, дејонизатори, дестилатори и др.)
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– инкубатори
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– дигестори
– пХ метри
– влагомери
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– сигурносни ормани
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– АТП биолуминесценц или протецт брисеви – као индикатор присуства биолошких (органских) нечистоћа на радним површинама
– салтиметри
– тестови за утврђивање резидуа антибиотика
– уређај за ултра брзу микробиологију (Бацтериа Трацер)
– уређаји за континуалну анализу хемијских параметара меса у циљу стандардизације
– уређаји за брзу анализу хемијских параметара меса и производа од меса
– уређаји за дигестију и дестилацију беланчевина
– анализатори гасних смеша
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)

	7)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије за запослене
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и санитацију/стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	8)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	9)
	Маркетинг производа
	– контролне маркице за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа


Прилог 3
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРОИЗВОДЊУ ВИНА, ПИВА И ЈАКИХ АЛКОХОЛНИХ ПИЋА, КАО И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ВИНА

	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, гардеробе и санитарних просторија
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	2)
	Опрема и уређаји за пријем, припрему и прераду сировина за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића
	– ваге (колске, подне и др.)
– транспортери (хоризонтални, коси или вертикални)
– инспекциона трака
– механички филтери
– пумпе разне (центрифугалне, зупчасте, монопумпе за густе масе)
– одвајачи ваздуха (деаератори)
– суви и ваздушни пречистач
– опрема и уређаји за вађење семене ложе, одвајање, сечење, љуштење, млевење и пасирање воћа и грожђа
– опрема за одвајање коштица
– уређаји за концентрисање (упаривачи разни, са припадајућом опремом, уређаји за реверсну осмозу и криоконцентрисање)
– уређаји за пуњење и дозирање налива са припадајућом опремом
– уређаји за одмеравање и дозирање компоненти са припадајућом опремом
– опрема за детекцију физичких и механичких нечистоћа – X-ray детектори
– уређаји за припрему технолошке и техничке воде
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	3)
	Опрема за производњу, пуњење, паковање и чување вина и јаких алкохолних пића
	– инокс судови за вино и ракију, винификатори и универзалне посуде за вино и јака алкохолна пића
– уређаји за контролисану ферментацију и хладну стабилизацију вина
– парни генератори за стерилизацију опреме и судова и уређаји за прање
– дрвени судови и бурићи за барикирање
– филтери
– муљаче
– пумпе
– центрифугални сепаратори
– системи за убацивање азота
– линије за пуњење, етикетирање и затварање амбалаже уз одговарајућу опрему, пунилице, етикетирке и чепилице – пнеуматске пресе
– млинови и пасирке за воће
– казани за дестилацију
– уређаји за паковање са припадајућом опремом
– машине за паковање транспортног (збирног) паковања и машине за палетизирање – палетизер
– уређаји за прање амбалаже разне, са припадајућом опремом
– опрема за транспорт у склопу винарије/дестилерије (палете за боце, контејнери, постоља за дрвену барик бурад и опрема за окретање боца)
– опрема за физичку, хемијску и биолошку обраду отпадних вода, као и опрема за спречавање загађења/контаминације ваздуха
– опрема за климатизацију, грејање и вентилацију објеката за прераду и складиштење
– друга слична опрема намењена за ову врсту инвестиције

	4)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– опрема за прање и хигијенско сушење руку у погону и санитарним чворовима (укључујући и тушеве), опрема за гардеробне просторије, као и опрема за чишћење, прање и дезинфекцију одеће и обуће
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	5)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона
	– криоскопи
– сушнице
– аутоклави
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– пХ метри
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– термометри
– рефрактометар, ручни или стони, дигитални или аналогни
– фотометри
– титратори (за одређивање киселина, алкохола, сумпор-диоксида и других параметара)
– калибрацијски и остали стандардни раствори
– сетови за колориметријска испитивања
– мерачи температуре и влаге
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)

	6)
	Oпрема и машине које се користе у малој занатској производњи пива: за припрему слада за комљење, за производњу сладовине, за производњу пива, додатна опрема за отакање нефилтрираног пива као и отакање пива у стакленој амбалажи
	ПРИПРЕМА СЛАДА ЗА КОМЉЕЊЕ
– Млин за млевење слада
– Вага за одмеравање слада
– Комовњак/котао за кување са мешалицама
– Бистерник/цедиљка са ножевима, лопатицамаза избацивање требера и ситима
– Таложник – Пумпа за комину и сладовину
– Пумпа за сладовину
– Плочасти хладњак
– Аератор сладовине
– Танк топле воде
– Танк хладне воде
– Безуљни компресор за ваздух
– Командно разводни орман за управљање пумпама и мерним уређајима за контролу PLC
– Ферментор
– Лежни танк
– Посуда за квасац
– ЦИП опрема са пумпом
– Када за технолошка црева и пратећу опрему
– Лабораторијска опрема
– Цевна инсталација и пратећа опрема
(вентили, технолошка црева, латерне)
– Електро-опрема и командни пулт за вриони подрум
– Карбонизер, са пратећом опремом
– Генератор паре-котларница
– Расхладни уређај, са лагер танком
– Компресор за ваздух
– Припрема технолошке воде
– Кондензатор за отпаравење
– Опрема за прање буради
– Опрема за пуњење буради
– Уређај за испирање и дезинфекцију стаклене амбалаже
– Уређај за пуњење и затварање стаклeне амбалаже
– Етикетирање оточеног производа (етикетирка)

	7)
	Маркетинг производа
	Евиденционе маркице за обележавања вина са ознакама географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује вино
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O6pasar 2

3AXTEB
3A OCTBAPHMBAME ITPABA HA TTOACTULIAJE 3A MAPKETHHI" Y CEKTOPY ITPEPAJTE
MIJIEKA U MECA U MAPKETUHI" ¥ CEKTOPY BUHA V TOJTIMHU

I
Tlosaiu o MoaHOCHOILY 3aXTeBa

1) npenysetHuk
Kareropuja nogsocrona 3axresa 2) NpUBpPE/IHO APYLITBO
(3a0Kkpysrcumu) 3) 3emsbOpaHKyKa 3aapyra
4) ynpyxere

1) npepana mieka
2) npepana meca
3) BUHO

Cekrop
(3a0Kkpysrcumu)

3a nodnocuoya saxmesa y c6ojcmsy npedysemnuxa:

IMocnoBHO HMe Npey3eTHHKA

JMBI" nosHocnoua 3axTesa

Maruuuu 6poj

IMopecku nueHTHdUKALOHH GPOj

3a nodnocuoya 3axmesa y ceojcmey npasno2 nuya:

IMoc10BHO MME NpaBHOT JikLA

Vme u TIpE3MMe OArOBOPHOT JIHLA Y MTPaBHOM
nHILy

JMBI" 0iroBOpHOT J1HLa Y NPABHOM JIHILY

Maruunu 6poj

TMopecku naeHTHdUKaLOHH GPOj

VY cknagy ca 3aKOHOM KojuM ce ypehyje 1) Mukpo
PayyHOBOJICTBO, MPABHO JIMLIE je Pa3BPCTaHO | 2) Majlo
Ha: 3) cpenme

Cau nodrocuoyu 3axmesa:

Bpoj nosbonpHBpeIHOT ra3InHCTBA
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Ajpeca npeGHBaHIITA OJHOCHO CEMIITA

Onurnua:

Mecro:

Vnuua u kyhuu 6poj:

TMorurancku 6poj:

Tenedou/dakc:

1. KoHrposue Mapkuie
2. EBuneHumnoHe Mapkuue
(3aoKkpysrcumu)

JloGaBsbay (Ha3uB U CeaULITE)

Bpoj u natym u3aaBarma pauyHa:

HasuB, Opoj M natym u3jaBamba JOKYMEHTa KOjUM je
usBpiieHo mnahame (MOTBpAAa O MPEHOCY CpeACTaBa WM
M3BOJI, OBEPEHM OJl CTpaHe OaHKe OJHOCHO (HCKATHU
Hceyak):

Llena 6e3 I1]1B:

Bpoj i KaTacrapcka ONIITHHA MapLene Ha
K0joj ce Haslasn oGjekar Koju je npeamer
HHBECTHLIHjE

Ajpeca o6jexTa KOjH je npeMeT HHBEeCTHLHje
(onwmuna, mecmo, ynuya u kyhnu 6poj)

Hanomena: Ynutko nonymweH 1 NoTnMCaH 0Gpa3all 3aXTeBa ca MPOMMCAHOM JIOKyMEHTALIHjOM JI0CTaBba Ce y
3aTBOPEHOj KOBEPTH, Ha aipecy: MHHHCTapCTBO NOJBONPHBPENE, LIYMapcTBa H BOJONPUBpENE — YTIpasa 3a
arpapHa niahawa, 11050 Beorpan, Bynesap kpaba Anekcanapa 84, ca HasHakoM: ,,.3aXTeB 3a OCTBapHBake
npaBa Ha MOJCTHUAJE 33 MAPKETHHT Y CEKTOPY Mpepaje MJeKa M Meca W MAPKETHHT y CEKTOpy BHHA y

roamHm”.
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I1.
M3jaa moJHOCHONA 3aXTeBa

H3JABA

OBuM noTBphyjeM Moj MyHOM 3aKOHCKOM, MOPAHOM, MAaTepHjalHOM, KPUBUYHOM M
CBAKOM /IPYTOM OiroBopHolutiy, 1a MOAHOCHALL OBOT 3aXTeBa:

— HeMa Hepea30BaHHX MHBECTHIIH]a 32 Koje Cy My 0j06peHa NMOJICTHIAjHA CPECTBA Ha
OCHOBY 3aKOHa KOjUM Ce ypel)yjy MOACTHLAjH y MOJbONPUBPE/IH U PYPATHOM PasBojy;

— HeMma EBHIEHTHPAHHX JOCTIENHX HEH3MHPEHHX JlyroBakwa MpemMa MUHHCTapCTBY
HaJUIeKHOM 3a MOCJIOBE MOJLOMPUBPENE, MO OCHOBY paHHje OCTBAPEHMX MOACTHUAja, CyOBeHUMja M
KpeuTa;

— 32 MHBECTHUM]Y 3a KOjy MOJAHOCH 3aXTeB He KOPHCTH MOJCTHLAje MO HEKOM Jpyrom
OCHOBY (cyOBeHLHje, MOJACTHLAjH, JOHALMjE), OJHOCHO Jia MCTa WHBECTHLMja HHje TpeaMET Apyror
noctynka 3a kopuiuherme MOACTHLAJA, OCHM MOACTHLAjA y CKJAAY ca MOCeOHHM MPOMHCOM KOjUM ce
ypehyje kpeauTHa nozpika PerucTPOBAHHM TOJbOTNPHBPEHMM Ta3IHHCTBHMA;

— n0GaBibay M MOJHOCHJIAL 3aXTeBa He MPE/CTaBbajy MOBE3aHa JHMLA MpH ueMy ce
MOBE3aHUM JIMLMMA CMaTpajy: HOCHNALl M 4IAHOBH TMOPOJMYHOr TOJONPHBPEIHON Ta3JAMHCTBA,
CyNpy»KHULM, BAHOPayHU NapTHEPH, KPBHU CPOJHMLM Y NpPaBOj JNHHHUjH, KPBHH CPOAHMLM Y NMOGOYHO]
JIMHHUjH 3aKbYYHO ca TpehUM CTeNeHOM CPOACTBA, CPOJAHUIM MO Ta3OUHU 110 APYrOr CTeneHa CPoACTBa,
YCBOjHJIALL H YCBOjeHHK, Jnua u3Mely KOjUX je M3BpLIEH MPEeHOC yNpaB/baukHX IpaBa W JiHLa Koja cy
T0Be3aHa y CMHUCITY 3aKOHa KOjuM ce ypehyje nopes Ha I0GMT NpaBHUX JHLA;

— HHje y 'PyNu MOBE3aHHUX JINLA Y KOjOj Cy HEKH O]l U4aHOBA BE/MKA MPAaBHA JINLA.

II1. ©3JABA
MOJIHOCHONA 3aXTeBA O MOJIALMMA O KOjHMa Ce BOJIH Clly)KOeHa eBUJICHIM]ja

VnosHar/a cam ca ozpendom unana 103. cras 3. 3akoHa O ONIITEM YNPABHOM NOCTYIKY
(,Cnyx6enn rnacuux PC”, 6poj 18/16), kojom je mpomicao ia y mocTynky Koju ce nokpehe mo 3axrey
CTpaHKe OpraH MOsKe Jia BpLIM yBHJ, NpuGaBsba 1 obpabyje TuuHe MojaTke O YHEHHLIAMa O KojuMa ce
BOJIM cilykOeHa eBHIeHLHMja Kaja je TO HEONXOHO 3a OJUTY4HBAbE, OCHM aKO CTPaHKa H3PHUYHTO H3jaBH
JAa he Te nojarke HPM6aBMTH cama. AKO CTpaHKa y pOKY HE€ IOJHECE JIMYHE MOJAaTKE HEONXOJHE 3a
OJUTy4HBAE OPraHa, 3aXTeB 3a IOKPETakhe NOCTyIKa fie ce cMaTpaTh HeypeaHHM.

IMocrynak nokpehem kog MHHHCTapCTBA MOJLONPUBPE/E, 1IyMapCTBa U BOAONPUBPEE —
Vnpase 3a arpapHa niahamwa paau OCTBapHBaba NpaBa Ha MOACTHLAJE Y MOJbONPHBPEAH H PypPaTHOM
Pa3Bojy M THM MOBOZOM Jajem cieaehy

M3JABY'
I. Carnacan/a cam 1a opra 3a notpebe MoCTynka MOXe 1a M3BPIIM YBHJ, MPHUOaBH U

0bpaju HuYHE MOJATKE O YHHEHHIIAMA O KOjHMa Ce BOJM Cily)KOeHa eBH/ICHIIH]a, a KOjH CY HEONXOHH y
NOCTYTKY OUTyunBarba.”

(mecTo)

(natym) (moTnuc faBaolia u3jase)
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II. Mako je opran obase3aH Ja mspum yBuj, npuGaBn M oOpajM JMYHE MojaTke,
n3jassbyjem aa hy caw/a 3a notpebe nocrynka npubasuti:*

a) CBE JIMYHE N0/IaTKe O YHHEHHLAMA O KOjMa ce BOH Cily:kOeHa eBH/ICHLIH]a, a KOjH Cy
HEONXO/IHH 32 0Ty UHBaE;

6) cnenehe nonarke:*

— yBepeme 0 M3MMPEHUM JIOCTeUM 06aBe3ama Mo OCHOBY jaBHHX MPHUXO/a, H3JATO O
CTpaHe HaJUIeXHe Nopecke yrpase,

— yBepewe 0 H3MHPEHHM JocreuM obaBe3ama Mo OCHOBY jaBHHX MPHXOJa, H31AaTO OX
CTpaHe Ha/UIeKHOT OpraHa jeIHHUILE JIOKallHe caMoypase,

— MOTBPAY HAIEKHOT OpraHa jeIWHMLE JOKAIHE CaMOYNpaBe NpeMa MeCTy
npeGHBaIHIITA, OXHOCHO CEJIMIITA KO M MpeMa MeCTy Ijie Ce Haiash objekar mpeaMera HHBECTHLHjE
NOJIHOCHOLIA 3aXTeBa J1a 3a NMPEJIMETHY MHBECTHIIH]y He KOPUCTH NOJCTHIIAjE N0 HEKOM JIPYTOM OCHOBY
(cyGBeHuuje, MOACTHLAjH, JOHAL]E), OAHOCHO Ja HCTa WHBECTHIIM]A HUje MPEAMET APYror MOCTyMKa 3a
kopuiherwe noacTHIAja,

— NOTBp/ly HAJUI&KHOT MOKPAjHHCKOT OpraHa Ja 3a MPeJMETHY HHBECTHLM]Y HE KOPHCTH
NOACTHIAje MO HEKOM JPYyroM OCHOBY (CyOBeHuMje, MOACTHUAjH, AOHALMjE), OAHOCHO Aa HCTa
WHBECTHLMja HIje PeMET APYror MocTyrka 3a Kopuiuhiewe MojcTHuaja — ako MoAHOCHIAL| 3aXTeBa HMa
npeGUBaHIITE, OJHOCHO CEJIMLITE HA TEPUTOPH]H Ay TOHOMHE MOKPAjUHE,

— M3BOJl M3 KATacTpa HENOKPETHOCTH (TPENHC JIMCTa HEMOKPETHOCTH OJHOCHO Mpenuc
TIOCEZI0BHOT JINCTA aKO HHje YCIIOCTaB/beH HOBH OTEpaT), OIHOCHO H3BOJ M3 3eMJBHUIHUX KHHTA aKo HUje
YCIOCTaBJbeH KaracTap HeMmoKpeTHOCTH, 3a o0jekaT y Kojem ce peannsyje HHBECTHLHja a KOjH ce Halasn
Y CBOjUHH MOJHOCHOLA 3aXTeRa,

— W3BOJ| M3 KATacTpa HEMOKPETHOCTH 3 3aKyTNO/aBLIA, OJHOCHO J1aBaolia Ha Kopulufiere —
aKO MOJHOCHJIALL 3aXTeBA KOPHCTH 0GjeKaT y KOjeM Ce peaiu3yje MHBECTHIIM]a Ha OCHOBY MpaBa 3aKymna,
OJIHOCHO YCTyMata Ha kopuiihere 6e3 HakHaze,

— n3Boj U3 Perncrpa npuspesnux cyojexara;

— noTBp/e AreHuuje 3a MpHBPEHE PerncTpe:

(1) na nozHOCHOLLY 3aXTeBa HHje PErHCTPOBAHO J1a MY je H3peueHa NpaBOCHAKHA
WM ynpaBHa Mepa 3aGpane 06aBibatba eaTHOCTH;

(2) ma momHOCHOLY 3aXTeBa HHje PErHCTPOBaHO Ja je ocyhuBam 360r mpHBpeaHOr

npecryna;

(3) na nosHOCHOLLY 3aXTeBa HHje PErHCTPOBAH NMOCTYNaK JHKBUALM]E WK CTeuaja, HUTH
je mpecTao Jia nocToju ycie/ CyICKe Wik OJuTyKe ApYror opraHa ca obasesyjyhom cHarom;

(4) akT 0 pa3BpcTaBay Y MHMKPO, Majo MM Cpefike NMPaBHO JMIE, Tpema MojaluMa M3
(uHAHCHjCKOr M3BEWNTAja, y CKIAy Ca 3aKOHOM KOjHM ce ypeljyje pauyHOBOACTBO — 3a NpHBpeIHA
JIPYLUTBA U 3€MJbOPa/IHUYKE 33/1pyre,

— KOTHjy:

— pellIekha O HCIYHBEHOCTH BETEPHHAPCKO-CAHUTAPHUX YCJIOBA, O/IHOCHO OIMNIITHX H
noceGHUX YCI0Ba XHIHjeHe XpaHe — 3a NMOJICTHIAje 33 MAPKETHHT y CEKTOpY Mpepajie Mieka H mpepaje
Meca,

— cepTudHKaTa KOjH je H3aT 0l KOHTPOJIHE OpraHu3aluje opnalheHe 01 MHHHCTapCTBA
HaJUIeKHOT 32 MOCIIOBE MOJLONPUBPEIE Y CKIIAJY ca 3aKOHOM KojuM ce ypehyje sawmrura reorpadekor
nopekia 3a MoJbONpHBPEAHe M npexpamOeHe NMpousBOje, KOjOM Ce J0Kasyje ycarialieHOCT mporueca
NpOHM3BO/be Ca €1abopaToM OJHOCHO creuudHKALMjOM — 3a MOACTHLAjE 33 MAPKETHHI Y CEKTOpY
nipepazie Miieka 1 npepaze Meca,

— peuiemka o0 NnpusHaBamwy O3HaKa 3a BUHO ca FEOFpa¢CKMM TIOPEKJIOM M3aTor O/ CTpaHe
MHHHCTAPCTBA HA/LIEIKHOT 32 MOCIIOBE NOJbONPUBPE/IE — 32 NOJCTHLIAJE 32 MAPKETHHT Y CEKTOPY BHHA,

— pelueHka 0 yrnucy y BMHapCKM perucrap, peliewa o yrnucy y BMHOFpa}IapCKM perucrap 1 u3BojL
13 BUHOrpaiapekor perucTpa — 3a NPUXBAT/bHBE HHBECTHLMjE KOje C& OIHOCE HA MPOM3BOMY BHHA U
MapKEeTHHT.
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VnosHar/a cam Ja YKOJHKO HaBeJieHe JINYHE MOJaTKe HEONXOIHE 3a 0Ty YHBabe OpraHa
HE MOJIHECEM Y3 3aXTEB, 3aXTEB 3a MOKPETae MocTynka he ce cvarpat HeypeiHUM.

(mecTo)

(matym) (MOTIHC U Meyar JaBaolia H3jase)

! Tlornucary camo jeany oarosapajyhy nsjasy nox pumckum Gpojem I nmi I1.

2 CarmacHo oapendu unava 13. 3akoHa o 3awTuTH noxaraka o auuHoctd (,CayxGenn rmackuk PC”, 6p. 97/08,
104/09 — ap. 3akoH, 68/12 — omnyka YC u 107/12), oprau Bnactu oGpaljyje noaarke 6e3 npucTaHka juLa, ako je
ofpaja HeONnXo/Ha paju 00aBsbakba MOC/IOBA M3 CBOje HAUIGKHOCTH OJpeljeHHX 3aKOHOM y LMJby OCTBapHBak:a
MHTEpeca HalMOHalHe WK jaBHe Ge3GenHOCTH, onGpaHe 3eMibe, CTpeuaBarba, OTKPHBAH:A, HCTPare W romema 3a
KPHBHYHA J€/la €KOHOMCKHX, OIHOCHO (DMHAHCHjCKHX MHTEpeca ApXaBe, 3alTHTE 3/1paB/ba M MOpAa, 3alTHTe
npasa 1 c1060/1a M APYrOr jaBHOT MHTEPECa, @y APYTHM CilyuajeBUMa Ha OCHOBY MMCMEHOT NMPHCTAHKA JIHLIA.

3 ToTpeGHO je 320Ky KHMTH CIIOBO HCTIPE/ OMILM]E 32 KOjy C& CTPAHKa Oy uHJIa.

4 INomymapa ce kajfa CTpaHKa y MOCTYNKY KOjH ce nokpehe Mo 3axTeBy CTpaHKe M3PHUMTO M3jaBu ja hie camo neo
JIMYHKEX I0JIaTaka O YHICHHLIAMA O KOJHMA Ce BOAM CaykGeHa eBHICHLIM]A, @ KOje Cy HEONXOIHE 3a OJLUTyUHBae,
npuGaBUTH cama.

Iv.
Iornue noaHocHoUa 3aXTeBa

TMoa MyHOM 3aKOHCKOM, MOpPAJHOM, MAaTePHjaJHOM, KPHBHYHOM M CBAaKOM JADPYroM
oarosoprowihy U3JABJBYJEM na cam npe nomnyaparba o0paciia HCTH NaXkJbHBO POUHTA0 H PasyMeo,
Kao U J1a Cy CBH HaBeeHH MoJalu TauHH.

V. 5 rOJMHe.

HasuB 1 cepuiuTe NoaHOCHOLA 3aXTeBa:

(MONYHUTH YUTKO LITAMIIAHUM CJIOBUMA)

Hime 1 npe3uMe 0IrOBOPHOT JIMLA MTOAHOCHOLIA 3aXTeBa:

(MOMYHHTH YHTKO LITAMIIAHHM CIIOBHMA)

CBojepyyHu MOTNHC OATOBOPHOT JIMLA MOHOCHOLA 3aXTeBa:
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O6pasanu 3

TABEJIA YJIAHOBA 3AJIPYTE

Hazus u cequiure 3€MJbOPAJIHUYKE 3a/1pyre:

IMojauy o HajMame MeT 4YIaHoBa 3a/pyre KOjU Cy ynucaHu y Perumcrap Kao HOCHOLM WM
YNAHOBM MET PA3MYATHX KOMEPLMjaIHUX MOPOAMYHMX MOJBONPUBPEAHNX Ta3lMHCTaBa y

AKTUBHOM CTaTycCy:

- Bpoj
Peuu_yl HWme u npesume Jlatym nomonpuspeator | Ton Anpeca Hormue
6poj 4jlaHa 3aJpyre pobersa CTaHOBAmbA
rasnHCTBA

1.

2.

3.

4.

5.

Mecto u patym: I[Mornuc oarosopHor LA
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3A OCTBAPHBAIBE [TPABA HA IT

O6pasan 1

3AXTEB
(OICTULAJE 3A UHBECTHULIMIE ¥V OIIPEMY ¥V

OBJEKTUMA 3A TIPEPAZTY MJIEKA U MECA W ITPOU3BO/IHY BMHA, IUBA U JAKHMX
AJIKOXOJIHUX ITURA V rOJIMHU

Tonauu

IS
0 TMOJHOCHOLY 3aXTeBa

Kareropuja nogHocuoua 3axresa
(3a0KpyIKHTH)

1) npenyserHuk
2) NPHBPEIHO APYIUTBO
3) 3eMJbOpasHHYKA 3aapyTa

3a noonocuoya saxmesa y c6ojcmay npedy3emnuxa:

TToc10BHO MME Npejy3eTHUKA

JMBI" noasocHola 3axTeBa

Maruuuu 6poj

TMopecku naenTuduKannonu 6poj

3a nodnocuoya 3axmesa y ceojcmay npasHoe nuya:
IMocnoBHO HMe npaBHOT JuLa
Mme 1 npe3umMe OZroBOPHOT LA y
TIPABHOM JIHLLY
JMBT" 0roBOpHOT JiuLa Y PaBHOM JIHILY
Maruunu 6poj
Iopecku HACHTHHUKALHOHH OPOj
V ckiagy ca 3aKk0HOM KojiM ce ypehyje 1) Mukpo
pavyHOBOJICTBO, MPABHO JIHLIE j& Pa3BPCTaHO | 2) Majio
Ha: 3) cpenme
Ceu noonocuoyu 3axmesa:
Bpoj nosbonpuBpeHOr ra3inHCTBA
OnuruHa:
Mecro:

Anpeca cequuita

Viuua u kyhuu 6poj:

TMowrancku 6poj:

Tenedon/daxc
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TMpunor:

Bpcre unBectHumja:
Peznn Gpoj u Ha3uB mpuiiora, BpcTe
MHBECTHLIMja U PUXBAT/bUBE HHBECTHILH]S
w3 Ilpunoza 1, 2 u 3

TpuXBaTIbUBE HBECTULH]jE:

Bpoj u katacTapcka ONITHHA Naplene Ha
K0joj ce Hanasu oGjekar Koju je npeamer
MHBECTHLIHje

Agpeca 06jeKTa KOjH je peAMeT
HHBECTHLMje (ONIITHHA, MECTO, YIIHLA H
kyhuu 6poj)

Hanomena: Yutko nonymeH W NOTNHCaH 06pa3all 3aXTeBa ca MPOMHCAHOM JOKYMEHTALHjOM I0CTaBIba Ce
Y 3aTBOPEHOj KOBEPTH, Ha apecy: MHHHCTapCTBO MOJLONPUBPEIIE, LYMAPCTBA H BOXONPHBpeE/E — YTpasa
3a arpapua mnahawa, 11050 Beorpan, Bynesap kpama Anekcamapa 84, ca HasHakom: ,3axTeB 3a
OCTBApUBaHe NpaBa Ha MOJCTHUAJE 32 MHBECTHLIE Y OMpeMy Y OGJeKTHMA 3a Mpepajy MJeKa W Meca 1
NPOM3BO/IIbY BMHA, TMBA M jAKMX aKOXONHHX nuha y TOMHH".
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1L

Creuudukaumja padyHa 3a npeiMeTHe HHBECTHLIHjE

Bpoj

CraBke 3a Koje ce MoJHOCH
3axTeB (3a ONpeMy HaBECTH 1
FOJMHY MPOH3BOILE H
CepHjCKH OJIHOCHO habpuuku
6poj)

Bpoj u aatym u3aaBama
payyHa Ha KOjeM Ce CTaBKe
Hanase

JloGaBbau (Ha3uB U
CeMLITe u3aBaoLa

pauyHa)

Hasus, 6poj 1 naTym u3JaBarba JOKYMEHTa
KOjHM je u3BpiueHo rutaharbe (MoTBpaa o
TIPEHOCY CPe/ICTaBa HIIH H3BOJL, OBEPEHH O
crpate GaHKe OJHOCHO (PHCKATHK HCeyak)

Hznoc y
PCJI 6e3
/1B

Vkynuo:
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111
M3jaBa nojHOCHOwA 3aXTeBa

H3JABA

Opum  noTephyjem noj TMyHOM 3aKOHCKOM, MOPAJHOM, MaTepHjalHOM,
KPHUBUYHOM M CBAaKOM JPyroM oaroBopHomhy, 1a MOAHOCH/IAL] OBOT 3aXTeBa:

— HEMa HepeaM30BaHHX MHBECTHIMjA 3a KOje Cy My 0J00peHa MojcTHuajHa
Cpe/CTBA HA OCHOBY 3aKOHA KOjuM ce ypeljyjy MOACTHLAjH Yy MOJbONPHBPEH H PypaTHOM
pasBojy;

— HeMa eBHICHTHPAHHX JIOCTISJIMX HEM3MMPEHMX JIyroBama Mpema
MHHHCTApCTBY HAUIGKHOM 3a TOCIOBE MOJbONPHBPEIE, MO OCHOBY paHHje OCTBAPEHHX
MOJCTHLIAja, CyOBEHLMja W KPENTA;

— 33 MHBECTHLIM]y 32 KOjy MOJHOCH 3aXTeB HE KOPHCTH MOJACTHLIAjE MO HEKOM
JIPyroM OCHOBY (CyOBeHLWje, MOACTHUAjH, AOHALKjE), OAHOCHO Aa MCTa WHBECTHLMja HHje
Npe/IMET IpYror nocTynka 3a Kopuuwhemwe MOACTHUAja, OCHM MOACTHUAjA y CcKiaay ca
NOCeGHHUM MPOIKHCOM KOjuM ce ypelyje KpeuTHa NOo/PIIKA PerHCTPOBAHHM MOJbONPHBPEIHHM
ra3IMHCTBUMA;

— n06aBsbay M MOJHOCHIIAL 3aXTeBA HE MPE/ICTaBIbajy MOBE3aHa JILA NPH YeMy
Ce MOBE3aHMM JIMUMMA CMaTpajy: HOCHIALl M UJaHOBH MOPOIMYHOT TMOJHOTPHBPEIHON
ra3/IMHCTBA, CYNPY)XHHULM, BAHOPAUYHH MApTHEPH, KPBHU CPOJHHMUM Y MPaBOj JHHHjH, KPBHH
CPOJHHLH Y TIOGOUHO] JTMHHjH 3aKJbYUHO ca TpehuM CTeneHoM CPOJACTBA, CPOAHULIA N0 TA3OUHH
JI0 IpYror CTeneHa CPOJICTBA, YCBOjUIALL M YCBOJEHHK, JIMLA H3Mehy KOjuX je u3BpLIeH npeHoc
YNpaB/baukux MpaBa M JIMLA Koja Cy MOBE3aHa Y CMHCIly 3aKOHa KojuM ce ypehyje mopes na
JIOOMT NPaBHKX JIHLLA;

— HMje y IpYNH MOBE3aHMX JIMLA Y KOjoj Cy HEKM O] 4/laHOBA BEJIMKA MpaBHA
JMua

IV. UIBJABA
TMOIHOCHOLIA 3aXTeBA O MOJALKMMA O KOjHMa Ce BOJIH CITyskOeHa eBHIeHLIH]a

Vrosuar/a cam ca onpeadom wiana 103. craB 3. 3aKkoHa O OMIITEM YMPaBHOM
nocrynky (,,Cnyx6enn rnachuk PC”, 6poj 18/16), kojoM je mponucaHo aa y NOCTYTNKY KOjH ce
nokpehe 1o 3axTeBy CTpaHKke OpraH MOKe jia BpLIHM YBHJ, Mpubasiba u obpalyje nudne noarke
0 UMHEHHLIAMA O KOjHMa Ce BO/M Cily)kOeHa eBH/ICHLIMjA Ka/la je TO HEOMXOJIHO 3a O/Ty UHBakbe,
OCHM aKO CTPaHKa U3PUUMTO U3jaBH 1a hie Te noxaTke NpuGaBUTH cama. AKO CTpaHKa y PoKy He
TIO/IHECE JIMYHE NMO/AATKE HEONXOAHE 3a O/Ty4YMBaE OpraHa, 3aXTeB 3a MOKPETame NocTynKa he
€€ CMaTpaTH HeYPEeIHHM.

Iocrynak nokpehem ko MuHucTapcTBa MOJBONPUBPE/E, LIyMapeTBa U
BojONpUBpene — Ynpase 3a arpapHa ruiahawa paau OCTBapuBaiba MpaBa Ha MOACTHLEAjE Y
TIOJbONIPUBPE/IN | PYPAIHOM Pa3BOjy M THM NOBOOM JajeM crezehy

U3JABY'

I. Carnacan/a cam na opraH 3a notpebe MOCTYNKA MOXE 13 W3BPUIM YBHI,
npuGaBy U 0OpajK JIMUHE MOJATKE O YMHEHHULIAMA O KOjHMa Ce BOAH ClykOeHa eBHICHLM]a, a
KOjH Cy HEOTIXOJIHH y MOCTYTIKY OJLTyMBatba.”

(mecro)

(narym) (noTnKE JaBaona uzjase)
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II. Mako je opran obaBe3aH Ja W3BPIUM yBWJ, mpubGaBd W OOpajy JM4YHE
nonaTke, M3jaibyjem na hiy cam/a 3a norpeGe noctynka npudasutH:’

a) CBe JIMUHE NOJIaTKe O YHH-CHHULIAMa O KOjUMa ce BOJIM CilykOeHa eBHIICHIIH]a,
a KOjH CY HEONXO/IHH 3a OJUTy HBabE;

6) cnenehe moaarke:

— yBEpere O M3MHUPEHHM JI0CTieiuM 00aBe3amMa 110 OCHOBY jaBHHX MPHUXOJA,
M3]1aTO OJ1 CTPaHe HaUIeXKHE NOPECKe YNpase,

— yBepewe O M3MMPEHHM JI0cTieiuM o0aBe3ama 110 OCHOBY jaBHHX MPHUXOJa,
M3aTO OJ1 CTPAaHe HA/UISKHOT OPraHa jeAMHHULE JIOKAIHE CAMOY TIpaBe,

— MOTBP/A HA/UISXKHOI OpPraHa je/IMHMLE JIOKAJHE CaMOyMpaBe npeMa MecTy
npeGHBAIMLITA, OJHOCHO CEaMIITAa Kao M MpeMa MecTy Ije ce Hajash oGjekaT mnpeamera
MHBECTHULIMje MOJHOCHOLA 3aXTeBa A 3a MPEMETHY HHBECTHLIM]y HE KOPHCTH MOACTHLAje 10
HEKOM JIPYroM OCHOBY (CyOBeHUMje, MOACTHLAjH, IOHALM]E), OJHOCHO Ja MCTAa WHBECTHLMjA
HHUje NpeJIMeT APYTor NOCTyNKa 3a kopuinherwe noacTuuaja,

— NOTBp/Ia HA/UISKHOT MOKPAjUHCKOT OPraHa Jia 3a MpeJMETHY MHBECTHLIM]Y HE
KOPHCTH MOJCTHLIAje MO HEKOM JIPYrOM OCHOBY (CyGBeHLje, MOJACTHIIAjH, OHALIH]e), OAHOCHO
Jla ¥CTa WHBECTMLMja HHje MpeaMeT APYror mocTynka 3a kopuuihemwe noacTvuaja — ako
MOJHOCHJIAL, 3aXTeBa MMa MPeOWBA/MIITE, OJHOCHO CEIMIITE HA TEPUTOPHjH ayTOHOMHE
ToKpajuHe,

— M3BOJL M3 KATACTPA HEMOKPETHOCTH (MPEMKC JINCTA HEMOKPETHOCTH OIHOCHO
Npenuc MOCENOBHOT JIHCTA aKO HHje YCTOCTaB/beH HOBM OMepaT), OAHOCHO H3BOA M3
3eMIBHIIHAX KHHra ako HHje yCTOCTaBJbeH KaTacTap HEMOKpETHOCTH, 3a ofjeKkar y KojeM ce
peann3yje HHBECTHLIH]A, @ KOjH Ce HaJa3h y CBOjUHH MOJAHOCHOLA 3aXTeBa,

— M3BOJl M3 KAaTacTpa HEMOKPETHOCTH 3a 3aKyro/aBlia, OJHOCHO JaBaoua Ha
kopuihemwe — ako MoJHOCHJIALL 3aXTeBa KOPUCTH 00jeKaT y KojeM ce peasin3yje HHBECTHLMja Ha
OCHOBY NpaBa 3aKyra, OJHOCHO YCTynaa Ha Kopuuihere 6e3 HakHaje,

— u3BOJ1 M3 Peructpa npuBpeaHux cybjexara;

— MOTBpZe AreHLKje 3a IPUBPEIHE PErnCTpe:

(1) na momHocuolly 3axTeBa HHje PErMCTPOBaHO Ja My je H3peueHa
NpaBOCHAKHA CY/ICKA MM yNpaBHa Mepa 3abpaHe 06aBbaiba AeIaTHOCTH;

(2) na nomHocWoLly 3axTeBa HHje PermcTpoBaHo Ja je ocyhusan 36or
NPUBPEHOT NMPECTyNa;

(3) ma moaHocHOLl 3axTeBa HHje PErHCTPOBAH MOCTYNaK JIMKBHAALMjE WK
cTeyaja, HWTH je MpecTao fAa MOCTOjU yCle[ CyJACKe WM OJlyke ApYror opraHa ca
obGasesyjyhom cHarom;

(4) akT 0 pasBpCTaBaky Yy MHKPO, Mo MM Cpelibe NPaBHO JIMLE, mpeMa
nojauMma 13 pUHaAHCHjCKOT U3BELITAja, y CKIaly ca 3aKOHOM KOjUM ce ypelyje pauyHOBOACTBO
— 3a NIPUBpPE/IHA IPYIITBA U 3eMIbOPAJIHHYKE 3a1pyre,

— KOMHUjy:

— pelICkha 0 UCNYHEHOCTH BETEPUHAPCKO— CAHUTApHUX YCJIOBA, OJIHOCHO OMIITHX H
noceGHUX YCIOBA XMIHjeHe XpaHe — 3a MOACTHLAjE 3a MHBECTHLMje Y Npepalxy Mieka M
MAapKETHHT Y CEeKTOpY mpepajie MJIeka, Kao M 3a MOJACTHIAje 32 HHBECTHIIMje Y npepajy Meca H
MAapKETHHI' y CEKTOPY Mpepaje Meca,

— pewerna 0 ynucy y Bumapcku perucrap, pewerma o ymucy y Bumorpamapcku
perucTap ¥ M3BOJA M3 BHHOFpaﬂapCKOF perucTpa — 3a NpUXBaT/bUBE HHBeCTMLlee KOje ce
OJIHOCE Ha MPOM3BOIIbY BHHA;

— peiera 0 ynucy y Perucrap npomseohaua jakux ankoxonuux nuha — 3a
NpUXBAT/bUBE MHBSCTHL\Mje K()je C€ O/IHOCE Ha MPOU3BO/IbY jaKMX AJTKOXOJIHUX I'll/lha;

— notepze o ynucy y Llentpanuu perucrap objekara y ciiiady ca nponucuma
kojuma ce ypehyje Oe3beqHOCT XpaHe — 3a MPUXBAT/bUBE MHBECTULMjE KOje Ce OJHOCE Ha
TPOM3BOAILY MHBA.





image6.png
VrosHat/a caM Ja YKOJNMKO HaBeJGHE JIMYHE TMOJaTKe HEONXoAHe 3a
OJUTyuMBaH-e OpraHa He TOJIHECEM Y3 3aXTeB, 3aXTeB 3a NOKpeTamwe noctynka he ce cmatparu
HEYpPeHUM.

(mecto)

(narym) (nornuc naBaoua usjase)

'Tornucaru camo jenny oxrosapajyhy musjaBy moa pumckum Gpojem I wm 11

2 Carnacho opeou unana 13. 3akoHa o 3awWTuTK noxaraka o auuxocty (,.Cryx6enn rnackuk PC”, 6p.
97/08, 104/09 — np. 3akon, 68/12 — omnyka YC u 107/12), oprau Bnactu oGpalyje monarke Ges
NPHCTAHKA JIMLA, aKO je 0Gpaja HEONXOHA PalK 00aB/bakba M0CI0BA U3 CBOje HAMIEKHOCTH onpehernx
3aKOHOM Yy UMJbY OCTBAapHBalka WHTEpeca HALMOHATHE WM jaBHe Ge3bemHocTH, onbpaHe 3embe,
CcrpeuaBama, OTKPHBAHA, HCTPAre W rOMEHa 3a KPHBHUHA Je/la eKOHOMCKHX, OIHOCHO (DHHAHCH]CKHX
MHTEpeca pykaBe, 3aliTHTE 3PaBIba M MOpaa, 3alTHTe NPaBa i c/060/1a i APYTor jaBHOT HHTEpeca, a y
JPYTHM CJyuajeBuMa Ha OCHOBY MHCMEHOT MPHCTAHKA JIHIA.

3 [ToTpeGHO je 30Ky KHTH CII0BO MCTIPE/L OML]E 33 KOjy C& CTPAHKa OZLTyuIIa.

“ Monymwasa ce Kazia CTPaHKa y MOCTYNKy Koju ce nokpehe 1o 3axTeBy CTpaHKe H3pHYMTO W3jaBu 1a he
caMo0 Ie0 JIMYHKMX MMOJATaka O YHHEHHIaMa O KOjuMa ce BOMM CIykOeHa eBHAEHLja, a Koje Cy
HEOTXO/IHE 33 OJUTyUMBAkE, MPUOABUTH cama.

V.
TloTnuc moaHOCHONA 3aXTeBa

Tlojt MyHOM 3aKOHCKOM, MOpAJHOM, MAaTePHjalHOM, KPHBHYHOM M CBAKOM
apyrom oarosoprowhy HM3JABJBYJEM na cam npe momyaBarma obpacuia MCTH MaXJbHBO
NPOYMTA0 U Pa3yMeo, Kao U J1a Cy CBH HABE/ICHH MOJIAL TauHH.

Y N roJuHe.

HasuB u cemiure noaHocuoua 3axrepa:

(MOMYHUTH YHTKO LITAMITAHKM CJIOBUMA)

Hme 1 npesume OAroBOPHOT JIMLIA MOHOCHOLIA 3aXTeBa:

(TMOMYHHUTH YMTKO IITAMITAHUM CIIOBMMA)

CBojepyHuHH TOTIHC OArOBOPHOL JIMLIA MOHOCHOLIA 3aXTeBa:





